Wicx8 1482 1 (£) L3 wigfp 2
Curriculum - In-Service MA Program, 2025-2026 Academic Year
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College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies

In-Service Program: Translation and Interpretation Studies

Group: Japanese
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*Note:

1. ‘Module’ can be changed to the name of course group, field, etc. according to the curriculum planning of each department (institute), and the number of modules can be increased or

decreased.

2. If the master's (vocational) and doctoral courses are divided into groups, the grouping is subject to the approval of the Ministry of Education.

3. In case of discrepancy between the subject name and the subject code of this subject list, the subject name shall prevail.
4. *The mark list is not for the Master of Arts in Translation course.
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